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Малюнак 5 – Прыклады памылак ў сродках электроннага перакладу: Яндекс 

 
Пры пракладзе дапушчана памылка ў формах дзеяслова (разглядаць – незваротны iнфiнiтыў), дакладны 

варыянт перакладу: разглядаюцца. Але трэба дадаць, што ў iншым перакладчыку гэты прыклад пададзены 
карэктна (малюнак 6). 

 
 

 
Малюнак 6 – Правільны пераклад: Google 

 
Такім чынам, пераклад – гэтa сродак забяспечыць магчымасць камунікацыі паміж людзьмі, што гавораць 

на розных мовах. Але недакладны цi некарэктны пераклад можа няправiльна перадаць сэнс i cутнасць думкi. 
У заключэнне адзначым, што тыповыя памылкі пры перакладзе з дапамогай электронных сродкаў можна 
параўнаць з памылкамі звычайнага чалавека, школьніка або студэнта. Многія з гэтых цяжкасцей сустракаюцца 
ў экзаменацыйных зборніках і тэстах, таму пры падрыхтоўцы да іспытаў рэкамендавана звяртацца да слоўнікаў 
і даведнікаў, а не да электронных перакладчыкаў. Тады, маючы трывалыя базавыя веды, выкарыстанне 
анлайн-сэрвісаў будзе прадукцыйным, паколькі чалавек зможа праверыць атрыманы пераклад, надаючы 
асаблівую ўвагу адзначаным моўным цяжкасцям. 
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Албут А.А. – магістр філ. навук 
У дакладзе дадзены агляд катэгорыі неалагізмаў беларускай мовы ў кантэксце 1990–2020-х гадоў. 

 
У сувязі з няспынным развіццём навукі, тэхнікі, культуры, прамысловасці любой мове, у тым ліку і 

беларускай, неабходна адпавядаць запытам грамадства. Гэта спрыяе з'яўленню новых слоў і словазлучэнняў 
для абазначэння новых прадметаў і паняццяў. Падобная з'ява называецца неалагізмам. 

Што ж такое неалагізм? Гэта слова, што з’явілася ў мове ў пэўны канкрэтны перыяд яе функцыянавання 
як назва новых ці ўжо існаваўшых прадметаў, з’яў і паняццяў і мае адценне навізны. Неалагізмы, як і іншыя 
катэгорыі лексікі, апісваліся ў [1–3]. 

Неалагізмы пастаянна з'яўляюцца. Іх пласт актыўна павялічваецца за кошт запазычанняў  з 
амерыканскага варыянта ангійскай мовы. З кожным годам усё часцей ужываюцца такія словы, як афшор, 
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бізнестур, фітнес, дылер, прайм-тайм, рэйтынг, прамоўтар, бодзібілдынг, саўнд-трэк, дайджэст, роўмінг, 
драйв, эксклюзіў, трылер, кіднэпінг, брэнд, блокбастар, кастынг, шоўмен, кліпмейкер, спарынг, хіт ды інш. 
Некаторыя з іх уключаюцца ў сістэму словаўтваральных працэсаў беларускай мовы і набываюць генетычна 
народнасныя для іх фарманты: смайл-ік, гламур-н-ы, піяр-шчык, мелірав-анн-е, бізнес-овец, канверс-оўн-ы. 

З прыходам новых тэхналогій і з'яў замацаваліся і новыя назвы: паскаль, спам, інтэрфейс, сервер, чат, 
правайдар, форум, працэсар, партал, сайт, файл, біт, байт, плотар, дыгітайзер, вінчэстар, нік, аватар, 
юзерпік. Некаторыя з іх ужо страцілі адценне навізны і набліжаюцца да актыўна ўжівальных як, напрыклад, 
камп’ютар, манітор, прынтар. Многія абазначэнні звязаны з новымі відамі спорту: багіст, скейтбардыст, 
фрыстайліст, віндсерфінгіст, рэгбіст, картынгіст. Асартымент тканін таксама папоўніўся новымі назвамі: 
нейлон, перлон, лаўсан, дакрон, нітрон, дэдэрон, лайкра ды інш. Некаторыя найменні, часава апераджаючы 
рэальнасць, існуюць незалежна ад прадметаў, з’яў, падзей. Яшчэ няма ў моўнай традыцыі энланаўт – 
‘прышэлец з космасу, які з’явіўся на НЛА’, інфарматэка – ‘універсальнае сховішча інфармацыі любога 

характару’. 
Усё новае павінна быць названа. Гэта можа быць новае слова або слова, якое ўжо існавала ў мове. 

Зыходзячы з гэтага, неалагізмы падзяляюцца на лексічныя і семантычныя. 
Лексічныя неалагізмы служаць для абазначэння зусім новых з’яў ці прадметаў. Лексічнымі неалагізмамі 

пачатку 90-х гадоў з’яўляюцца, напрыклад, такія словы, як брокер, дэпалітызацыя, дэпартызацыя, кансэнсус, 
менеджар, нонсэнс, раздзяржаўленне, спонсар, экстрасэнс, авіявадавоз, веласамалёт, гемабіёніка, 
гідрабасейн, гідрамолат і інш. 

Семантычныя неалагізмы – гэта новыя значэнні вядомых слоў. Семантычнае абнаўленне адчулі словы: 
чаўнок ‘прадпрымальнік, камерсант, які набывае тавар для рэалізацыі падчас рэгулярных мэтавых рэйсаў за 
межы краіны’, раскруціць ‘папулярызаваць, зрабіць вядомым, прымусіць развівацца’, крымінал ‘асяроддзе 
злодзеяў’. Гэтыя словы ўжо досыць даўно ўвайшлі ў наша жыццё і сталі ўжывацца паўсюдна, тым самым 
страціўшы статус неалагізмаў. Такая ж сітуацыя атрымалася і са словамі мыш ‘прыстасаванне для ўвядзення 
інфармацыі ў камп’ютар’; форум ‘электронная дошка абмену інфармацыяй’; клавіятура ‘сукупнасць 
размешчаных у зададзеным парадку клавіш камп’ютара’. 

Новыя словы могуць стварацца і асобнымі носьбітамі мовы свядома, з устаноўкай на арыгінальнасць 
формы. Такія словаўтварэнні атрымалі назву індывідуальна-аўтарскіх неалагізмаў, або аказіяналізмаў. 
Напрыклад, задавацтва (М. Лужанін, 1909–2001), хлусняры (П. Панчанка, 1917–1995), сырадоісты (Я. Брыль, 
1917–2006) і г.д. 

Можна акрэсліць чыннікі, якія ўплываюць на замацаванне аказіяналізмаў, – утварэнне паводле 
прадуктыўных словаўтваральных мадэлей, празрыстая матывацыя, мілагучнасць, а таксама патэнцыйная 
плённасць скарыстання. 

Паколькі неалагізмы абазначаюць, як правіла, жыццёва важныя для грамадства прадмет, з’яву або 
паняцце, яны скора ўваходзяць у шырокі абыходак, страчваюць уражанне сваёй навізны, свежасці і становяцца 
спачатку словамі ў пэўнай меры прафесіянальнамі, а потым і агульнаўжывальнымі. Інакш кажучы, побыт слова 
ў «неалагізмах» бывае непрацяглым. Хуткаму пашырэнню неалагізмаў у мове садзейнічаюць у значнай меры 
сучасныя сродкі масавай камунікацыі: газеты, радыё, кіно, тэлеперадачы, інтэрнэт. 
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